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Hirdetések nagysdg szerint jutányos drban 

számitatnak meg. 

A jövő emberei. 

Az oldok lo fegyverek félelmetes tokéletese-

dcsc csak nehezen engedte felszínre jutni azt 

a gondolatot, hogy czivilizult nepek haboruba 

keveredhessenek egymassal. Lehetetlennek tar-

tottak, hogy Franciaorszagban, Angliaban vagy 

Oroszországban, találkozzék kormány, mely ily 

nagy felelősséget magara vállal. Mégis akadtak 

lerílak, mint l'omearre, Millerand, Briand, Vivi-

ani, Augugner, Barthou, — Grey, Asquith, Lloyd 

George, Churchill, — Szaszonov, Goremykin, 

Nikolajevics, akik nem sokat kérdezve népeiket, 

a minden idők legvegzetesebb szerencsetlense-

gebe döntöttek okét. 

Hogy ezek a vészmadarak számitasaikban 

tévedtek, azt mellékesnek tekintik s ezen tul is 

óvakodni fognak beismerni. Eddig csak néhá-

nyan közülük leplek vissza, amikor a fold már 

kezdett inogni a talpuK alatt. Grey es Asquith 

maradtak, s azon az állásponton is meg fognak 

maradni, hogy kitartanak az utolsó francia ka-

tonaig, a inasik oldalon Pomcarré a kozákok 

csontjait epp oly kevesre becsüli, mint becsüli 

azokat tulajdon fonókük, a derek Nikolajevics. 

A legutóbbi hetek rohamosan egymásra 

torlódo eseményei sem ingathatták meg azt a 

meggyózódest, hogy a bekekilatasok kizarolag 

attól függnek: kerulnek-e uj emberek a sors-

üldózte antant-kormanyok elere ? Minél melyebb-

re suiyed az antant a sz^rcncsetlenseg katyu-

jaba, hadseregei anni l többször erőlködnek 

„utoljara, legvegso erofeszitessel", csak azért, 

hogy kormanyaik a rászedett nepeket a „veg-

leges győzelem" közeli es biztos kilatasba he-

lyezesevel altathassak. Mit tőrödnek ezek a 

lelketlenek a hiaba ontott verrel ? 

Az o lelküket nem bantja, hogy háborúval 

akartak elemi, amihez bekes munkalkodassal 

nem juthattak. Évtizedek óta igyekszik lerázni' 

magaról a nemet kereskedelem nvalitásat es e 

czclbol nem atalkodott szövetkezni legnagyobb 

ellenségeivel: Oroszországgá! os Franciaorszag-; 

gal. Oroszország minden aron Konstantinápolyt 

akarta megkaparintani es a Fekete-tenger bir-

tokba ejtesevel a szláv uralmat ki akarta ter-

jeszteni nemcsak a Balkanra, hanem a monár-

chia nagy részére is. A kisded Italianak Tirolra 

es a szlavlakta dalmat partokra es területekre 

fajt a foga es ezt a fajdalmat egy kis — no, 

nem nagyon kicsi! — hitszege.ssel akarta eny-

híteni. A franciak az 1871-iki oekekotes ota 

sohasem szűntek revansot Követelni. Nem volt 

miniszterük, aki Elzasz-Lotharingia visszacsa-

tolasat ne követelte volna s az a képviselője-

lölt, aki ezt a kovetelest nem foglalta program-

beszédébe, eleve biztos lehetett a bukásáról. 

Abool ugyan trancia kepviselo nem lett soha! 

Az antant kartyavara reg összedőlt mari 

es kormányfértiaik mind meg fognak bukni, j 

B>;ketargyaiasokrol csak akkor lenet szo, na 

Franciaországban, Angliában es Oroszországban 

nem lesz mar kormányon senkisem azok közül,-

akik a háborút provokálták, vagy 1914-ben 

tagjai voltak a haoorut kezdő konnanyoknaK. 

Bekekötés lehetetlen, mig ezek a gyaszferfiak, 

kiknek nevei vérvörös betűkkel lesznek felje-

gyezve a világtörténelemben, le nem köszöntek, 

mig allasaikbol ónként nem távoznák, vagy 

azoxbol el nem tavolittanak. 

Uj emberek batran lephetnek Franciaor-

szagban, Angliaban es Oroszországban nepe-

ik ele es mondnatjak:„ Testvérek, mi, kik előt-

tetek állunk, nein okoztUK a bajt. A K I K OKOZtak, 

elsomtordaltak, mint a gyújtogatok. Mi a tüzet 

oltani, a sebeket gyógyítani akarjUK. Mi, uj 

emberek, a legjobbat hozzuk nektek, ami meg 

Anglia business — politikájánál is jobb — beket 

akarunk szerezni!" S az uj emberek bizonyara 

elönyösebb békefeltételeket fognak elérni ellen-

ségeiknél, mint sótetlelkü elődjeik. 

Mikor jönnek végre ezek az„ uj emberek", 

kik a megkínzott Európának visszaadhatják 

a bekét? 

Az előretolt idő 
a jótékonyság szolgálatában. 

— Emléklap 19 l ö april 30—inaj. l-re.— 

A magyar királyi kormány a háború tartama 
allatti kivételes rendelkezési joginak alapján elren-
delte, hogy április 30-a ró I május l-re virradó éjsza-
ka tizenegy orakor a M igyar .Szent Korona orszá-
gainak területén midcnuti az óramutatót tizenkét 
órára toljak előre es ezzel a/, egyszerű mechanikai 
művelettel ú| időmérés kezdődik. 

Históriai ertekü, egész életrendünket megvál-
toztató, új korszakai jelent ) intézkedés ez. 

A tnajus elsejével kezdődő uj nyári időszámítás, 
amely a matematikai időméréssel ellentétben, de a 
uyari évszak uapállasauak természetes figyeleinbe-
vetelével, a kronologiat egy órával előbbre viszi, a 
lustoriáoan parallanul allo intezkedés. 

Kzt a Ékortorténehni eseményt akarja okmány-
szerűen megorókiieni az Auguuzta Alap akkor, amikor 
a nevezetes időmérési valiozas órájáról emléklapot 
ad ki es e kiadmányának jovedeimol a világháború-
ban teljesen megró*kani hosok otthona, a Nemzet 
lláza javara fordítja, nogy ezt a szanatórium rend-
szerb rokkant ollhonl meg az idei nyáron felépíthesse. 

Az emléklap maga csau tárgyi megorokiieso a 
nevezetes kronologiai aktusnak, amely a jövőben 
elkovelkezo korok szam ira megőrzi a vilagliaOorú 
egyik jeleutö* osemeuyeuok: az időrefor.nuak 
emiekét. 

Okmánya a Nemzet ilaza egy akciójának, 
amelynek tuUjdoukepjui lényege a msgtakaritotí 
egy órának hadijotekouycjlra való megadóztatása. 
Alkalomnyujtas arra, hogy a közönség a maga jo-
szantabol, onkeulesen adakozzék a naOurú rokkant-
jainak az új idóreform n il megtakarított óra értékéből. 

Tudós maiéin ilikusok ugyanis kiszámítottak, 
hogy az orák rendjében történi egy orai eiorjug-
rassai a nyári időszakban, világítási auyagbau es 

Álmodozva, halkan . . . 

Álmodozva, halkan járok egymagamban, 

A virágos réten, csendes alkonyatban, 

Száll-szállong felettem aranyszélű felhő, 

Csókolgatja arcom — lágy tavaszi szellő. 

Korulleng az illat, madár zeng az ágon, 

Hajladozó friss lomb, megsimogat lágyon 

S mig bolygok-bolyongok szerte a határban: 

Megfűrószt az alkony — aranyos sugárban. 

Addig-addig egyszer — lágyan ringva rengve, 

Tavaszi fuvalom beszáll a szivembe 

S visszatér — a múltból — eltűnt boldogságom : 

Ifjúság, szerelem, illat, sugár — álom . . . 

Áldott légy, áldott légy, te bűvös, te csodás, 

Virágokat nyitó tavaszi ragyogás ! 

Tavaszi fuvalom, amely felém tévedt, 

Amelytől a szivem — uj életre ébredt! . . . 

Óh ég, én úgyis csak addig vágyom élni: 

Ameddig a szivem — a tavaszt megérzi! . . 

Tóthné—Munkácsy Eleonóra. 

Háborús apróságok. 
n i . 

Egy éjszaka Cattaróban. 

A Kiváu végtelen sorban teher-automobilok. 
Nagy fehér lámpájuk mint valami óriási szem vilá-
git bele a fekete éjszakába. Az egész varosban ez 
az egyetlen kivilágítás. Fekete éjszaka borul a szúk 
sikátorokra, melyek ma is olyanok, ódon hazaikkal, 
kerekes kutjaikkal a husz lépésnyi széles tereken, 
mintha színházi kulisszák voluanak s az ember, ha 
belép a régi vár bolthajtasos kapuján keresztül, 
önkéntelenül is megáll és szinte azt várja, hogy 
jobbról vagy b ilrol megszólaljon az ügyelő hangja: 

'fessek lemenni a színpadról! Kt^dődik ! 
A Grác városához ciunett szálló ivójából még 

pislog valami lámpafény, ott katonák isszák a nehéz 
dalmát borokat, de ez az ivás is hangtalan, nem 
olyan, amilyent ezek a magyar legények odahaza 
az' Alföldön* megszoktak, ahol ad lig zug a nóta a 
füstös csárdában, amíg ital akad a pincében. Itt 
csak ülnek egymás mellett a piros-ibroszos asztalok 
mellett, hajtogatják a poharakat némán és nehéz, 
hazavágyó sóhajtások szakadnak tel a keblekből. 
Olyan a csend, hogy a bezárt ablakon keresztül 
behallatszik az utca túlsó végén sétáló poszt szeges 
cipőjének kopogása a gránitkockákon. 

A korcsmárosné, fehérhajú breg asszony, félig 
németül beszél, félig olaszul, k«>zbe-közbo néhány 
szót dalmátul is mond, ahogy éppen eszébe jut. 
Sima, fekete ruhában, divatjamúlt fökőtővel a fején, 
mintha ebben a régi, sokszázéves házban, amelybe 
csuk beleertiszakolták a villamosvilágilást, l'ietro 
l'isani korából maradt vulna itt, aki a mesés Velen-
céből bíboros gályán rándult át a cattarói öbölbe, 
ahol a peratoi filigrán palotákban, a nagy Campanile 
alatt laktak a velencei urak szeretői. I'erasto, mely-
nek fehér házai nappal idslátszanak a mólóra, akkor 

detuimondokkal volt tele. l'ompas házakban, ame-
lyek még ma is állanak, csupa ilyen leányasszony 
lakott keleti kenyelemben. l'ietro Lombardo, Sca-
mozzi, Sansovino alkották ezeket a kéjlakokat s 
valamelyik Itéuyuruak az az ötlete tamadt, hogy 
szemben kedvese ablakával, a tengeren, simara le-
gyalul tátott kél kilóm, sziklafokot s az egyikre sötét 
ciprusok köze templomot, a másikra örökké sárgáló 
narancsok es citromok kozé hófehér kolostort épit-

Itet'jtt. Ket kis paradicsomot a tenger közepére. A 
szemben nyíló tengerszoroson, a La Cateuen kerosz 
tul jöttek akkor ezek az urak, addig, amíg egyszer 
egy ravasz dalmát rablóvezér lánccal elzárta az 
utat s azontúl nagy dijat követelt minden szerelemre 
ehes velencei urtol azért, hogy keresztül bocsátj a a 
ket sziklafok kozott alig fél kilométernyi széles 
szoroson. 

Most a montenegróiak, amíg ők voltak a Lov-
cseneu az urak, szintén a La Catene kijáratát 
figyelték mindig s ha hajó akart kifordulni az 
öbölbe, rögtön odatüzeltek messzehordó francia ágyú 
ikból. A parti varosokat nem bántották, biztosra 
vették, hogy ez a haboru győzelmesen végződik 
számukra s a sziklak közé rejtett rongyos falvaikból 
lejöhetnek majd lakni ezekbe a bűbájosán szép 
varosokba, amik olyanok onnan felniről, mintha 
gyerekek szedtek volna ki skatulyákéi es rakták 
volna ide a hokalapu hegyek lábához az örök 
nyárba, l'edig minden egyes házat külön leszed-
hetlek volna agyúikról a tetőkről, romina lőhettek 
volna a karcsú haranglábakat, amiken évszázadok 
során megzoldult oralapok mutatják az időt egymást 
követő nemzedékeknek. Így azonban épen maradt 
valamennyi város s mar jöttnek is vissza a lakók, 
akiket a háború elkergetett messze vidékre. Gondo-
lák hozzak bket Zelenikáról, az utolsó vasutállomas-
rol s nappal, amikor ezek a hajócskák jönnek meg 
rakódva mindenfele holmival, sokszínű bútorokkal, 
teritökkel, paplanokkal, olyan ez a kék viz 'partján 
a szürke sziklahegyekkel, a fehér városokkal, rajta 

T á r c a , 



költségben Magyarország körülbelül hatvan koronát 
takarít meg. . , l l í t,at t t 

\z uzietrk, irodák, műhelyek, gyárak, hivata 
lok Itankok és magánosok egy órával rövidebb ide-
ig világítják helyiségüket, ami effektív megtakan 
tást jelent az egyeseknek is. 

Ebből u megtakarított összegből ker valamit 

az Auguszta Alap a Nemzet Házának. 
\z Auguszta Alap bizalommal lordul az egész 

or zág közönségéhez, egysekhez, testületekhez, 
cégekhez, részvénytársaságokhoz, bankokhoz, pénz-
intézetekhez, társaskörökhöz, kaszinokhoz stb., hogy 
u megtakarított egy óra értékéből juttason valamit 
a rokkantaknak. 

A nagy idők minden pillanata a históriáé. 
Kgyetlen peré se múljék el haszontalanul. A most 
elröppenő egv óra legyen a rokkantaké, azoké a 
hősöké, akik' vérükkel, életükkel esiuálják a törté-
nelmi nagy időket 1 

Hirek a háborúról. 
Elsulyedt angol csapatszallitohajó. Az angol 

admiralitas hivatalos jelentésében beismeri, hogy a 
„Bsynjon" csapatszállitóhajó, amely április I'L'. éu 
a „ílay 'inig- cirkálóval összeütközött, szétrepedt és 
elsulyedt. 7(J0 katona a vizbefuladt, a többit a eir 
kaló legénysége megmentette. 

Angol municio Oruszorszayba. Svájci lapoknak 
jelentik: Az orosz és angol követ együttes lépést 
tettek a svéd kormánynál: engedje meg h tdi anyag-
nak Svédországon keresztui Oroszországba való 
szállítását. 

Szunetsl az amerikai municiószalliias. A Nieuwe 
Coérant közli, hogy a newyorki kikötőben a vontató-
és teherhajók gépészei sztrájkba léptek, mert a 
hajósvállalatok nem akarnak béremelést adni. A 
sztrájk következtében a hajók nem indulhatnak el 
és a municiószállitás szünetel. 

A papa bekeszuzata Amerikához. A pápának az 
amerikaiakhoz intézett húsvéti szózatának hiteles 
szövege a következő: — liéke legyen veletek! Ezen 
szavakat a Megváltó intézte apostolaihoz es az összes 
emberiséghez. Békében élő nemzetek őrizzék meg a 
bekét es adjanak hálát az Istennek ezen nagy jóté-
teményért, azok pedig, akik háborúban élnek, tegyek 
le fegyvereiket, vessenek véget a mészárlásnak, 
amely Európát és az eml eriséget megbecstelenítőt te. 

Az olasz harctérről: Az Adatnelló területen a 
harcok tovább folynak. Kivánál és a Col di Lana 
területen heves tnzérharcok keletkeztek Az olaszok 
uak a Huttvand csúcs ellen intézett támadását 
visszavertük. 

Az orosz harctérről: Tarnopoltól északnyugatra 
felderítő csapataink egy orosz tisztet és 100 tönyi 
legénységet fogtak el. llelyeiikiut tüzérségi harc 
folyik. A/, arcvonalon a helyzet általában változatlan. 
Léghajóink vasúti építményeket a Molodencominski 
vonalon és a Luuiiniec vasutkeresztező ponton 
l'insktől északkeletre megfigyelt sikerrel meg-
támadtak. 

Repülőink lelőttek agy orosz yeput. Karaneelól 
keletre egy osztrák-magyar harci repülő lelőtt egy 
ellenséges repülőgépet. Egyéb jelentós esemény nem 
történt. 

Nikolajevicset visszahívjak A Mint rva szerint a 
cár Mikolajevics nagyherceg volt orosz fővezért 
vissza fogja hívni, hogy az európai hadszfntéren 
újból vezető szerepet bízzon lea. 

A szerb kormány Szalonikiben A „Chronos" 
című g orog lap jelenti: A szerb kormány a szerb 
csapatok átszállításává! egyidejűleg Szalonikibe köl-
tözik. Ugyanide hurcolkodik az udvar és a külföldi 
diplomáciái képviseletek. 

Olasz tiszti vesztesegek. Az olasz hivatalos 
veszteséglajstrom adatai szerint eddig 3008 tiszt esett 
el, köztük 5 tábornok, 106 törzstiszt és 544 kapitany. 

A nemet válaszjegyzek Amerikanak. Németország 
a búvárhajó fegyverének használatáról a kereskedelmi 
háborúban nem mondyat le. A német kormány az 
emberiesség parancsainak nem tulajdonit kisebb 
fontosságot, unnt az Unió kormáuya. Németország-
nak célja volt az, hogy a nem harcolókat a lehető 
ség szerint biztosítsa a háború borzalmaival szem-
ben. Ezek a szempontok azonban a német kormány 
számára, a dolgok jelenlegi állásánál uem lehetnek 
döntők. Nyomatékkal megállapítjuk: nem a német, 
hanem az angol kormány volt az, aki a borzalmas 
háborút a nem harcosok életére és vagyonára is 
kiterjesztette. A legkeservesebb védekezésben Anglia 
jogellenes hadviselési módja ellen, a nemet népnek 
a létért harcolva a búvárhajó harc köményes, de 
hatásos eszközéhez kellett folyamodnia. Sajnáljuk, 
hogy az amerikai kormány humanitárius er/.elmei 
nem terjeszkednek ki üasonlo melegséggel sok 
millió nőre és gyermekre, akiket az angol kormány 
éhínségbe akar kergetni, hogy az éhség kínjaival 
szégyenletes kapitulaciora kényszerítse a központi 
hatalmak győzelmes hadseregeit. Az Egyesült Álla-
mok kormanyának ama kiserletei, hogy Angliát rá-
bírják eme kiéheztetesi politika abban hagyására, 
inegfenekledtek. Anglia tovább halmozta a nemzet-
közi jogba utkozö eroszakoskodasait velünk és a 
semlegesekkel szemben, túllépve minden határon. A 
német nép tudja, hogy ellenségei milyen mertekben 
vannak az Egyesült Államokból ínindeuiiemu harci 
eszközökkel ellátva. A német kormány hadserege 
erejének tudatában legutóbb két ízben mutatott haj 
íandoságot a békére. Kimutatta: nem rajta inuhk, 
hogy Európa népei nélkülözni kénytelenek a békét 
A német kormány megkísérli a legvégsőt, hogy a 
háborút a hadbauállókra korlátozza. Ezen gondolat 
tói vezeréltetve utasította tengeri haderőit, hogy a 
tengeri háború hadi területen belül is a kereskedel-
mi hajókat csak figyelmeztetés vagy ellenállás utan 
sülyeztessék el. 

Az ír forradalom leverese A lázadók vala-
mennyi dublini parancsnoksága megadta magát. A 
dublini lázadok csak a»kor adták meg magukat, 
mikor az égö föpostahivatal épületéből kikergették 
okét. A csapatok elállott ik a Saackvillestreesre tor-
koló utcákat s azután beszüntették a tüzelést. Ebben 
a pillanatban közeledtek a lázadás vezérei fehér 
zászló alatt s fegyverszünetet kértek, mig aláírják 
az áladasról szóló jegyzökönyvet. A lazadók nevé-
ben Pearce, az úgynevezett koztársasagi kormány 
elnöke irta alá annak rendje és módja szerint a 
kapitulációt. A csapatok parancsnoka kihirdette, 
hogy a lázadók haladéktalanul tartoznak letenni a 

J fegyvereket. A megadasrol S/ . JIÓ nyilatkozatot hir-
'deteseken ragasztották ki. * 

Az ír forradalmat az angol csapatok árulás foj-
tán leverte, sok sz.iz felkelő vezért letartóztatott, a 
fővezéreket kivégeztette, de azért a forradalmi zen-
dülés még móst sem szűnt meg teljesen. 

Város i ügyek . 
181,1 916. Hirdetmeny 

az ezerszínű gondolákkal, a ragyogó napsugárban, 
mint valami Mednyáuszky-kép. 

Meg csak kevés lakó van itthon, a házak leg-
nagyobb reszo üres, kapujokon a rendőrség pecsatje 
s ha katonak jönnek, akikot el keil szállásolni, 
maga a rendőr megy velük és ő nyitja ki a bezárt 
kapukat. Egy rendőr van az egész városban. Erede-
tileg három volt, de egy elment katonának, egy el-
esett a Lovcsen alján s a harmadik, öreg, szakállas 
dalmát, latja el a közigazgatási teendőket. A köz 
rendre úgyse ő vigyáz most, azt el latja az Őrjárat, 
amely egész éjszaka cirkál. A professzor házában, 
melybe a kvártély csináló bizottság helyezett el ben-
nünket, csak a puszta bútorok alltak porlepetteu s 
a foldon szétszórva, néhány száz példánya egy 
horvátnyelvü kis könyvecskének, mely az aorisz* 
to>zok helyes haszna'ataról elmé.kcdik. A tudós 
goruK professzor csaladjának két fényképe is maradt 
itt. Csinos leányai vannak, egyik feketehajú lehet, 
a másik szőke. I gyan hol lehetnek most ? 

A tirac ivójában kilobbant a lámpafény. Alszik 
az egész varos, pedig még tíz óra sincs. Csak a 
világítótorony egy egy fény sávja fut el rövid i ő 
kozökb n a varos felett, ahogy a torony fordul és 
szeme vegigsóporve a fekete tengurt, most a házak 
felé néz. A tenger őre is csak néhány nap óta 
működik isméi, sokáig tétlen volt, hogy célpontot 
ne adjon az ellenségnek. Amióta a mienk a környó 
ken minden hegy, kigyulladtak lámpái újra. Künn 
a vizén kórházhajó áll, azon még ébren vannak s a 
hátsó fedélzeten halkan pengeti valaki a maudolint. 
Ez az egyetlen hang a néma éjszakában. 

Közhírré teszem, hogy a Gyöngyös patak 
malomárkanak vize folyó h> 11 tói Jl-ig le lesz 
eresztve. 

Kőszeg, 1910. május hó 5.-én. 

Jamhríts LiljoS, k. polgármester 

IV. 

Megfigyelőben a besszarábiai fronton. 

Ugirum ide, hogy körülbelül mit látok naponta 
a tizenötször JS >a at, abból az eleiből, amelyet a mi 
számunkra most sajsi falyul fed — az ellenség 
eleteböl. A tizenötszörös hideg üvegszem atropuli 
velem a raj vonalat, odiüllet valami esőd isapk ival 
a fejemen az ellenség fölé. Nagyon áhítatos dolog 
ez igy, amikor elpihent a harc, vegiglesm a föld-
darabot, amelyet a látcső magaba szippant és meg-
lesni, hogy mozog vonalai mogólt az Orosz. Lassan 
forgatom a látcsövet balról jobblele. Amig balfelé 
néz, nem lalni életet seuol a fehér hólepedón. Olt a 
front vau. Az első vonal, olt minden élet a fold ala 
bujt. Néha-néha egy-egy fekete pont mozdul a 
hóban, ott ai kaikat pucoljak a muszkák a hótól, 
valamelyik ralepett egy nagy hotüinegre, kilátszik a 
leje, menten el is tűnik. Megint egy darab fehérség, 
csak négy üszkös gerenda all ki belőle. Uit valami-
kor egy major volt, a terkep meg tud róla, most 
orosz tainaszpont. A négy gerenda felett jo kiló 
métert jelent ez a kisujjuvi csavarás. Emberek 
mozognak a havon. Hosszú köpeny, fekete bárány-
sapka: gyalogos kozákok. Vaunak vagy húszan. 
Lassan, megfőnlolt lustasággal jar a kezükben az 
asó, ezek is tavat pucolnak, de tudják, hogy odáig 
nem er el az Agyú, hal egészen kimerészkednek a 
hóra. — 

Házak kozé téved a látcső. Hóján. A leégett 
zsidó-temploui egyik fala frisseu le van bontva 
alighanem elvittek téglának az oroszok. A gorog 
templom bádogloruyara ráfagyott a hó, olyan most 
mintha foher ródlisapkát huzotl volna a fejére. 

Helyi hirek. 
Katonák felülvizsgalata céljából tegnap városunk-

ban időzött Bartheldy István altábornagy ü i n ü e l e 

Sándor huszárfőhadnagy segédtisztjével és dr. Hutiray 
Andor ezredorvossal. A tábornagy, ki egykor a hely-
beli katonai reáliskola növendéke, utóbb, a 8u-as 
években, pedig tanára volt, bejárta a város területét és 
nagy elismeréssel nyilatkozott a város fejlődéséről, 
főleg ujabbi városszepitési eredményeiről és a nagy 

tisztaságról. 

Eloleptetes. A helybeli állomás közkedvelt elő-
zékeny főnöke, Brunner Imre, a magyar államvasu-
tak most megjelent előléptetései sorában, de soron-
kivüli időn, eisőosztályu ellenőrré léptetett elő 

Elöl9ptetes Holéczy János, államvasuti főolleaőr, 
a szombathelyi uzletvezetőség forgalmi osztályánál 
ügyvezetője, az Y. fizetési raugosztalyban felűgyelőve 
léptetett elő. 

Hivatalatvetel. Dr. Freyberger .Jenő városi árva-
ugyi tanácsnok és polgánnesterhelyettes e heten 
vette át hivatalát JO havi katonai szolgálat után — 
mely idő alatt az olasz fronton is harcolt 1'odgor.i 
és Uorz mellett — mely alól bizonytalan időre azért 
is szabadsagoltatott, mert nagyfokú rövidlátosága 
miatt fegyveres szolgálatra alkalmatlannak monda 
tolt ki. 

A pinnyei Hofer András, 70 gyalogezredbe!! 
szakaszvezető, méltó a tiroliak történelmileg hírneves 
s sokat megenekelt hasonnevű vitézéhez. Az orosz 

fronton teljesítőit rendkívüli bátor szolgalataiért, 
melyeknél súlyos sebesüles is érte, de a rózsahegyi 
kórházban meggyógyult, olt betegágyánál adtak at 
neki a vitézségi bronz es eisőosztályu nagy vitézségi 
érmet, századparaucsnoka pedig a század nevében 
üdvözölte, mint századának legvitézebb katonaját. 

Ünnepelt eyyházfi. Topfer Károly, a helybeli 
evang. gyülekezel egyházfija, ki J3 év ota lelkiisme-
retes buzgósággal toliotie be ez állását, nyugalomba 
vonult. Ez alkalommal igen kedves és jól megérde-
melt ünneplesbon részesítették. A papudvarbau 
lakók gyermekei bokrétákkal halmozták el, ifj, 
Karner Frigyes theologus ünnepi beszéddel fejezte 
ki az ifjúságnak iránta való háláját, az evang. 
gyülekezet pedig 300 korona tiszteletdíjat adatott at 
neki elismerese fejében. Az érdemes oreg egyhazti, 
aki az egyházi és gyülekezeti szolgálaton kívül a 
papudvar feletti gondoskodást is vegezie, mély meg-
uaiolisaggal köszönte meg a róla való megemlé-
kezést. 

Ste>sel Karoly, a Czeke gőzmalom volt könyve-
lője, ki mar hónapok >ta nagybeteg, csütörtök reggel 
óta, mikor is megszokott sétájara indult, a város teru-
leteröl eltűnt. A nyomozás azt eredmenyezte, hogy 
aznap delben látták Szombathelyen a pályaudvaron 
es azóta a rokonok is, a hatóság is ott is kerestek, 
de nem sikerült megtalálni. A helyi hatóság telefon es 
tavirat utján crtesiteite a környékbeli csendörörsöket 
es a szomszéd városok hatosagait és tegnap országos 
körözvenyt is bocsátott ki, mely szerint 5J éves, 
kékesszürke szeinü, öszbevegyült oajusszal es hajjal, 
ruhazata: sacco öltöny, zöldesszürke felöltő, cúgos 
cipó, barna kalap. — Lapzártakor arról ertesültünk, 
hogy Siessél Károly Kajdon isineröseinel feltaláltatott, 
amiről a család ertesitve lett. 

Meghalt az oreg J mcsi kontrás, Horváth János, 
a mi cigányzenekarunk alapítója es fentartőja, több 
tagjának edes apja, a többieknek rokona. Ö volt úgy-
szólván a bandabeh „vajda", belügy-és financminisz-
tere, ki atyai jósággal es türelemmel intézte a zenekar 
sorsat, gyakori válságát, belső villongását, mert 
habár ö volt a kontrás, mégis a többiek kontráztak — 
de egymásnak, azonban az ő tekintelye es higgadt-
sága a legbonyolultabb „trónkövetelő" kerdeseket is 

Vékony füstoszlop száll fel melletto egy házból, a 
zold ajlók fölött vöröskereszt fehér mezőben: kór-
ház. Lassan élénkül a panoráma. A széles utkuiiyu-
rulalbau, amely lejtősen ereszkedik le a hegyről, 
apro megrakott szánkói tiuz lefelé két gvalogos 
muszka. A szánkó teltjén egy fokote kutya ul. Az 
orszaguion, amely kelel felől jon, kel lovas üget 
csóndtJsen kocogva, száz lépéssel az egyik tolefon-
pozna melleit egy Uoembei latható. 

Kerom kedves olvasó, ne rázza a fejét, oz igy 
van. innen pont kilenc meternyire messzehordó 
agyúink lotávoiau belül, ott all a h >ember a teleton-
pozua mellett s epp idenez bele a látcsőbe, mintha 
ludná, hogy én is nézem. Komoly hóember, igen 
akuraius munka, latszik, hogy valami hibán jártas 
muszkának az alkot.isa. Az arckifejezését nem álla-
píthatom meg, de annyit látok, hogv báránybőr 
süvege van, tehát neinis hóember, hanem hókozák. 
Így szaporítja meg a tel Keller grof tábornok meg-
fogyatkozott lovasait. A hóembertől vagy kétszáz 
lepesnyire egy kőkereszt all. Most egy csomó katona 
bandukol el a kereszt előtt os valamennyi keresztet 
vet. Nem latom határozottan a mozdulatot, csak azt 
latom, üogy valameunyi emeli a karjat és meghajtja 
egy keveset a lejei. De tudom, hogy most keresztet 
vetnek es aidast mormolnak a carra. A kisorosz 
nagyon vallasos . . . 

A kőkereszt felett bolondul meredek dombhát 
halad felfele. Ezen a dombháton jol messze hátul, 
ahova mar nem er ul semmiféle ágyú, nagy csapat 
muszka lorog: állásokat készít, drótakadályt huz. 
Hogy Laureutin generális minden erőlködése bele-
fulladt a srapuellozonbe és ronggyá szakadl a foko-
sok élén, most az oroszok drukkoltuk mitőlünk. 


